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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the eighth of nine volumes. It presents ghazals 2540 to 2917 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Ye: 378 poems in 4,011 couplets, each 
Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volumes 1 to 7 hold 
ghazals 1 to 2539.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۲۹۱۷ ات ۲۵۴۰ یاهلزغ و تسا دلج هن زا متشه دلج ،باتک نیا
 یسیلگنا ۀمجرت نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،تیب ۴۰۱۱ رد لزغ ۳۷۸ :تسا »ی« فرح اهنآ ۀیفاق

	.دنراد رب رد ار ۲۵۳۹ ات ۱ یاهلزغ متفه ات مکی یاهدلج .تیب نامه

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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ی فرح   -  Letter Ye 

 یزیمآرد رگ دشاب هچ اناج نیبگنا و ریش وچ :۲۵۴۰ لزغ

Ghazal 2540: Like a lion and a bee, my love, what harm is there if we unite?	
	یزیمآرد رگ دشاب هچ اناج نیبگنا و ریش وچ
	یزیرگن هک دیاب مه وت دزیرگن ریش زا لسع

Like a lion and a bee, my love, what harm is there if we unite?	
Just as honey cannot escape from milk, you too must not try to escape.	

	وت رف هب قیلا موش اناج مقیلاان رگا
	یزیچ نم وت زا مبایب ممودعم و زیچان رگو

If I am unworthy, my love, make me worthy through your grace	
And if I am insignificant and worthless, let me find something in you.	

	وت زا فلع وا دبای وچ رهوگ دوش هرطق یکی
	یزیتسب و یدنبرد وچ هرذ دوش یفاق هک

If a drop becomes a pearl when it finds grass from you,	
Then a particle becomes a rhyme when you bind and tie it.	

	مد داب و رکذ بآ ز هدنیور میکاخ همه
	یزیگنیب یرکف وا زک دیرگ و ددنخ هک یلگ

We are all dust, stirred by the remembrance of water and the breath of wind,	
Like a flower that laughs and weeps, from which you can learn a lesson.	

	هد شتسد هب ینامرف و نادنخ شنک یناتسلگ
	یزییاپ یاهتفآ ز نمیا یدش نشلگ یا هک

Make him a laughing garden and give him a command,	
For you have become a safe garden from the autumnal calamities.	

	ار لگ یهد ناج ییایب یبآ تروص رد یهگ
	یزیوآرد یخاش ره هب یداب تروص رد یهگ

Sometimes in the form of water, you give life to the flower,	
Sometimes in the form of wind, you suspend it on every branch.	

	وا یاههخاش هنوگن لااب وا خیب یتخرد
	یزینوش و دنایدعس هک یناتخرد نآ سکع هب

Its roots are above, its branches upside down,	
Contrary to those trees of Saadi and Shams.	

	یداتفا نم غود رد هک لد شوگ هب ییوگ یهگ
	یزیهرپب ناج زا نوچ وت ملاع همه ناج منم

Sometimes you whisper to the ear of my heart that you have fallen into my yoghurt,	
I am the soul of the whole world, but beware of leaving your soul.	

	یپسخورف ات رتشا وچ مدنبرب توناز یهگ



	یزیخرب یاج زا ات هک میاشگب توناز یهگ
Sometimes I tie your knees like a camel, so you can kneel down,	
Sometimes I open your knees so you can rise from your place.	

	شه مشچ هب رگنب نم هب شماخ و رتشا یا لانم
	یزییمت ناک هچ رگا مشخب تون زییمت هک

Do not refuse, oh camel, and look at me with conscious eyes,	
So that I may grant you a new distinction, even though you are already distinguished.	

	شوخ تغامد رد متفا وچ شتآ منم و عمش ییوت
	یزیرورف همین یکی یزوسورف همین یکی

You are the candle, and I am the fire. When I fall into your mind, it's delightful.	
One half of me burns, the other half falls.	

	رس نازوسب عناق وشم هناورپ وچ یزوس ره هب
	یزیلهد یادوس نیا یفلا نوچ عمش شیپ هب

Don't be content with any burning, like a moth. Burn your head in front of the candle, 
like the flame of this labyrinthine longing.	

	ناتسب رس و راذگب هلک ناتسم رس یراد رگا
	یزیلاپ نارادهلک ین اهرس و دنراد هلک

If you have the head of the intoxicated, let go of your turban and hold onto your head.	
Some have turbans, but no heads; Turban-wearers are a dime a dozen.	

	رس اب رس دندروآرد وا اب هک تسار اهنآ رس
	یزیترس و یکلااچ ز لگ اب دز هک یراخ زا مک

Their heads are true, who have engaged in head-to-head combat with Him.	
Less than a thorn that struck a rose, from the agility and quickness of the combat.	

	وا ناک ز زج شیوجم ییوجیم هک یزیچ ره وت
	یزیزرا زیزرا زا و دنبای یرز مه رز زا هک

Do not seek anything except from His own mine,	
For they find gold from gold and preciousness from what is most precious.	

	نتفگ ناوت یک یزور هب یرمع هصق نک شمخ
	یزیریت و ینابیرگ کتشخ کی ز دیآ اجک

Be silent, for how can one tell the story of a lifetime in a single day?	
From a single brick, how can one make a collar and a crown?	

	

 یسرپیم هچ ینیبیم وچ ناج ناج ناج یا لاا :۲۵۴۱ لزغ

Ghazal 2541: Oh my soul, my soul, my soul, why do you ask when you see?	
	یسرپیم هچ ینیبیم وچ ناج ناج ناج یا لاا
	یسرتیم هچ ییام اب وچ ناک ناک ناک یا لاا

Oh my soul, my soul, my soul, why do you ask when you see?	
Oh my treasure, my treasure, my treasure, why do you fear when you are with me?	



	وریم مشک تک وس ره هب وش ملسم مل و لا ز
	یسدق هداز هناخ هک رخآ مشک تسودق هب

Become a Muslim from nothingness and non-existence, go wherever I take you. In the 
end, I will take you to the holy abode, for you are a child of the sacred.	

	وت یلوصف دنبرد هچ وت یلوصا ثحب رد هچ
	یسنج نیز و یعون نیا زک ییوجیم عون و سنج هچ

What do you seek in terms of type and kind, when everything is of a certain type and 
kind?	

	یریگ نآ و نیا کرت هب یریگ ناج ناماد رگا
	یسنا زا هن ینج زا هن ییاربم هلمج زا هک

If you grasp the hem of life, abandon this and that,	
For you are not of jinn or human kind, but of the divine.	

	

 یسوپ اغا ارای وگب مرای رب هام یا باتب :۲۵۴۲ لزغ

Ghazal 2542: Shine, oh moon, upon my beloved and say, "Oh friend, come 
closer." Blow, oh wind, upon his locks, for he is beautiful and charming.	

	یسوپ اغا ارای وگب مرای رب هام یا باتب
	یسوپ اغا ابیز یا هک شفلز رب داب یا نزب

Shine, oh moon, upon my beloved and say, "Oh friend, come closer." Blow, oh wind, 
upon his locks, for he is beautiful and charming.	

	ییان رگو ییآ رگو ییاج نآ رگ ییاج نیا رگ
	یسوپ اغا اولح یهز ییاولح و یدنق همه

Whether you come from here or there, whether you come or not, you are all sweetness 
and candy. Oh, what a sweet delight!	

	زجاع بلط رد مدرگن زگره مونشن تملام
	یسوپ اغا اقح ایب هچیزاب قشع دشابن

I never listen to reproach, I won't become helpless in pursuit. Love is not a game, 
come, truly.	

	مدنبلد و رادلد ییوت مدنهنب کاخ رد رگا
	یسوپ اغا لااب نآ زا مدنرآ خرچ رب رگو

If they bury me in the earth, you are my beloved and heart's desire. And if they raise 
me up to the sky, it's from that high place, oh Aga Pousi.	

	میوج وت قشع نابهر وچ مشاب هک یلااب رگا
	یسوپ اغا ایرد نآ رد ماایرد رعق رد رگو

If I am above like a love-seeking monk, I will seek you. And if I am at the bottom of 
the sea, I am in that sea, oh Aga Pousi.	

	اهاش وت یاهناسحا ز اهام وت یور بات ز
	یسوپ اغا ارحص نآ رد ارحص ارم نادنز هدش



From the radiance of your face, oh moon, from your generosity, oh king,	
My prison has become a desert, in that desert, oh Aga Pousi.	

	میوشاو مرش زا تسد ود میوا ندید تسم وچ
	یسوپ اغا لاوم یا هک میوگ شهر رد مریگب

When I see him, like a drunkard, I wash my hands of shame	
I grab onto his path and say, "Oh master, Aga Pousi.	

	نم اب دنکیم هزیتس نشور شوخ مارلاد
	یسوپ اغا لایا وگب نز یو رب و کشا یا رایب

My heart's delight argues with me in a pleasant manner,	
Bring tears and strike her with them, say "Ila Aga Pousi.	

	دسوب ار وت یاپ ات هک دیوجیمه ناج ره ار وت
	یسوپ اغا اج نیا ایب دیوگ ات هرهز درادن

Every soul seeks you to kiss your feet,	
Zahra cannot say, "Come here, oh Aga Pousi.	

	ییآ رید و مشخ یریگب یباریس هدنب زا رگو
	یسوپ اغا اهنت ار وت اهنت و سکیب دنامب

If you take anger and delay from the drunken servant,	
You will remain alone and lonely, oh Aga Pousi.	

	نسوس یا و ورس یا ایب نشلگ یا و غاب یا ایب
	یسوپ اغا ار ام وگب نمشد یروک یارب

Come, oh garden and oh flower garden, come, oh cypress and oh lily,	
Say to the blindness of the enemy, "We belong to Aga Pousi.	

	نیشیپ تداع و مسر هب نیشنب نم یولهپ ایب
	یسوپ اغا انلاوم هک نیریش بل نآ نابنجب

Come, sit by my side in the old customary way,	
And move those sweet lips, for the sake of Aga Pousi, like Rumi.	

	اناج وگب ار یقاب وت اناد ییوت نادان منم
	یسوپ اغا ایوگان هب یموغیفا ییایوگ هب

I am ignorant, you are wise, tell the rest, oh beloved,	
In your eloquence, I am dumbfounded, in your silence, Aga Pousi.	

	

 یماکدوخ تخت رب نیشن هماکدوخ هاش یا ایب :۲۵۴۳ لزغ

Ghazal 2543: Come, oh self-satisfied king, sit on your throne of self-
satisfaction	

	یماکدوخ تخت رب نیشن هماکدوخ هاش یا ایب
	یمایا نرق بحاص هک نز نادنر بلق رب ایب

Come, oh self-satisfied king, sit on your throne of self-satisfaction	
Come, strike the hearts of the drunkards, for you are the master of the age.	



	لزنم نکم نوخ رد زج هب لد زا اهدود روآرب
	یمادنا شتآ ناج هک لسگب کلف زا ار کلف

Raise the smoke from your heart, but do not settle anywhere except in blood	
Shatter the heavens from the heavens, for you are the soul of fire in human form.	

	نآ تسا نورب رت و کشخ ز نآ تسا نوخ هک ایرد نآ رد
	یماشآ جوم توح هک نآ تسا نوچ هک امنب ایب

In that sea which is blood, dry and wet are outside of it	
Come and show how it is, that you drink waves like a whale.	

	هد ردنا دننادنر هک هدرس نادب نک تراشا
	یماج نآ یقاس وت هک هدرد نارگ لطر کبس

Point to that drunkard who is among the people	
Pour the heavy jug lightly, for you are the cupbearer of that wine.	

	نک ناریس مشچ ناشرز ز نک ناریش راک رد حدق
	یماخ دوب اج نآ لقع هک نک ناریو لقع یماج هب

Fill the cup for the lion-hearted, dazzle the eyes of the satiated with gold	
With a cup, demolish reason, for reason is raw in that place.	

	ناقاتشم گنن و مان وت ناقاخ یا نسح زا زوسب
	یماندب ز ندرک رذح ناقاشع ز دیآ درس هک

Burn with your beauty, oh sovereign, the name and honor of the lovers	
For coldness comes from the lovers, beware of infamy.	

	ندرگ رب حبذ هداهن نم ار لک لقع مدیدب
	یمار نوچ لیعامسا وچ نفرپ نیا شیپ متفگب

I saw the Universal Intellect with a sacrificial knife on its neck	
I said to this full-of-joy heart, "How are you like Ishmael, how are you like the ram?	

	نیچ نوچ وا زا تسا زیربت هک نیدلا سمش قشع زا تفگب
	یماس سلجم درگ هب نییآون نایور هم وچ

He spoke of the love of Shams al-Din, that Tabriz is like China to him	
Like newly risen moons, circling the Sami assembly.	

	

 ینابایب رد یدرک ز دش مگ یرتشاک مدینش :۲۵۴۴ لزغ

Ghazal 2544: I heard a Kurd lost his camel in the desert,	
	ینابایب رد یدرک ز دش مگ یرتشاک مدینش
	ینابایب درک یوس ره زا تسجب رتشا یسب

I heard a Kurd lost his camel in the desert,	
Many camels searched from every direction in the desert.	

	هر رانک ردنا تفخب مغ زا دیدن ار رتشا وچ
	یناشیرپ دص نایم رتشا ترسح زا شلد

When the camel was lost, he slept in the roadside out of grief,	



His heart was in turmoil from the regret of the lost camel.	
	مغرپ لد و باوخ زا تسجب بش دمآرد نوچ رخآ رد

	یناگوچ خرچ یور ز نابات هم یوگ دمآرب
When finally night arrived, he searched from sleep with a sorrowful heart,	

The shining moon emerged, like a polo ball from the face of the sky.	
	هداتسا هار نایم رتشا دیدب هم رون هب
	یناسین ربا ناس هب هیرگ شدمآ یداش ز

By the light of the moon, he saw the camel standing in the middle of the road,	
Tears of joy streamed down his face like the April rain clouds.	

	تحرش مهد نوچ اتفگ و درک نشور هام ردنا خر
	ینابات و ابیز مه و ییوکین و یبوخ مه هک

She illuminated her face in the bright moonlight and said, "How can I describe your 
beauty, goodness, radiance, and charm?	

	یرون مرک زا زورفارب لزنم نیا رد ادنوادخ
	یناسنا لقع دبایب ار دوخ هدرک مگ ات هک

Oh Lord, illuminate this abode with the light of grace,	
So that human reason may find what it has lost.	

	ینادیمن شردق ارچ بناج رد تسا ردق بش
	یناروشن ار وا ارچ مد ره وا دروشیم ار وت

It is the Night of Destiny, why do you not know its worth?	
It uplifts you every moment, why do you not uplift it?	

	وا تسهدرب تناج رارق وا تسهدرک هناوید ار وت
	یناشنن شناج رد ارچ وا تسهدروخ وت ناج مغ

He has made you crazy, he has taken your soul,	
He has tasted your pain, why don't you show it in his soul?	

	ییوجیمن ار دوخ ارچ ییوج وت و تسا بآ وا وچ
	یناشفین ار دوخ ارچ ییوب وت و تسا کشم وا وچ

If he is water and you are thirsty, why don't you seek yourself?	
If he is musk and you can smell, why don't you reveal yourself?	

	

 ینابنج ریجنز نوچ هک ینادیمن یتسم رگم :۲۵۴۵ لزغ

Ghazal 2545: Do you not know that when you move like a chain, in 
drunkenness,	

	ینابنج ریجنز نوچ هک ینادیمن یتسم رگم
	یناروشب ار یناهج ینادنز نانونجم ز

Do you not know that when you move like a chain, in drunkenness,	
You release the world from the prison of the madmen?	

	ناتسمرس و ناشیوخیب ز ناتسد یاهدینشن رگم



	یناتسب هک وت ناج هب ناتسب یاهدینشن رگو
Have you not heard of the hands of the selfless and intoxicated?	

And if you have not heard, then tend to your soul, so that you may tend to it.	
	مناج زا گناب نیا تسیچ هک منادیمن نم یناد وت

	یناریح قوذرپ یهز مناریح زاوآ نیزو
You know, I do not know what this cry from my soul is,	

And from this bewildering sound, I am amazed, oh what a delightful bewilderment.	
	ناشیدنا شیع یا لاص ناشیوخیب و ناتسم لاص

	یناشیا نیع دوخ وت هک ینادیم کنآ یا لاص
Salutations to the intoxicated and selfless, salutations to the pleasure-seekers,	

Salutations to those who know that they themselves are the very essence of pleasure.	
	

 یناج وت و مسج نم یا هک ار هم نآ متفگ هگرحس :۲۵۴۶ لزغ

Ghazal 2546: At dawn, I spoke to the moon, "Oh, you who are my body and I 
your soul, see my state and hear my cry, for you know it well.	

	یناج وت و مسج نم یا هک ار هم نآ متفگ هگرحس
	ینادیم هک ملان نازو ینیبیم هک ملاح نیدب

At dawn, I spoke to the moon, "Oh, you who are my body and I your soul, see my 
state and hear my cry, for you know it well.	

	یناریم دنت بکرم و ینامیا و رفک یارو
	ینآ وت هک نکیم نیمه یناطلس کابیب سب هچ

Beyond faith and disbelief, riding the fast steed,	
What a fearless sultan you are, just keep doing what you do.	

	رگنب اهناج هشیب هب رذگب ام هب آزاب یکی
	یناجرم خاش لکش هب رت نوخ ز نیب ناتخرد

Come back to us and pass through the forest, behold the souls,	
See the trees, bloodied and wet, like coral branches.	

	یمان دربیم نادرم ز یماخ کی هک وت یدونش
	یناشیپ هب شغاد دهن یماکدوخ هک دسرتیمن

Have you heard that a flaw can carry a man's name,	
Fearless of self-inflicted wounds on his forehead.	

	ناکابیب مخز زا سرتب ناکاپ رکنم وت وشم
	یناف دنک یناف ار وت ناکانمغ ناج ربص هک

Do not deny the purity of the righteous, fear not the wounds of the fearless,	
For the patience of the sorrowful souls will make you vanish into nothingness.	

	ناشیورد مصخ یا چیپم ناشیوخیب هب یشیوخاب وت
	یناوتن هک یناتسد هب ناشیا اب هجنپ وت نزم

Do not entangle yourself with the strangers, oh enemy of the dervishes,	



Do not strike them with your claws, for you cannot defeat them.	
	یزیر نوخ و یشخب ناج هب یزیربت نیدلا سمش هک

	ینابر یاهتردق هب یزیت دنکرب شتآ ز
Shams al-Din Tabrizi, who grants life and sheds blood,	

Rises fiercely from the fire with divine powers.	
	

 یناد ات قشع تسد ز هراب کی تسد زا مدش :۲۵۴۷ لزغ

Ghazal 2547: I suddenly became lost in the hands of love, so that you may 
know.	

	یناد ات قشع تسد ز هراب کی تسد زا مدش
	ینادرگن ور ات منک یمرج رگا یتسم نیا رد

I suddenly became lost in the hands of love, so that you may know.	
In this drunkenness, if I commit a sin, do not turn away from me.	

	ادرف و بشما هانپ ادیپان یادیپ یهز
	یناشیرپ لاح یهز ادیش وت ز مناج یهز

Oh, what a visible refuge tonight and tomorrow!	
Oh, my soul is enraptured by you, oh what a state of turmoil!	

	لکشم نم لاح نیا دشب لسلس نوچ دعج فلز ز
	یناشنب دنچ ات ارم لد نوخ جوم نایم

From the tangled locks like chains, my state has become complicated.	
Amidst the waves of my heart's blood, how long will you keep me waiting?	

	یرآ نورب ون هناهب یراز وت شیپ مرآ وچ
	یناشیپ و یخوش یهز یرارط و یگنش یهز

When I come before you with a new excuse, you push me away.	
Oh, what stubbornness and playfulness, oh, what coquetry and forehead!	

	نغور ار بآ ییامن نسوس نوچ وت یراد نابز
	یناشیوخ نیع زا وت وچ نم اب یا هناگیب ارچ

You speak like a lily, turning water into oil.	
Why do you act like a stranger to me, when you are of my own kind?	

	هداب یهز ناتسم یهز یقاس یهز سلجم یهز
	یناحور قوشعم یهز هداد لد قاشع یهز

Oh, what a gathering, what a cupbearer, what drunken ones, what wine!	
Oh, those lovers who have given their hearts, oh, that spiritual beloved.	

	هگاج رب نسح ناهج هگنآ وت قشع بارش
	یناج یسک ناج دنک هگنآ وت یور لامج

The wine of your love keeps the world of beauty in its place,	
Only your face's beauty can give life to someone's soul.	

	نیدلا سمش یدنوادخ نیب قح ار حور هدرکب



	ینابر یاهتردق هب نییآوکن زیربت ز
The soul has seen the truth, a lordly gift from Shams al-Din,	

In Tabriz, a beautiful manifestation of divine power.	
	

 ینادرگب ام زا ور هک یراد نآ راهظتسا وت :۲۵۴۸ لزغ

Ghazal 2548: You have the justification that you will turn away from us,	
	ینادرگب ام زا ور هک یراد نآ راهظتسا وت
	یناملسم دنام اجک درپرب هبعک نوچ یلو

You have the justification that you will turn away from us,	
But when the Kaaba disappears, where will the Muslim remain?	

	یراد نآ و ینآ مه وت یرادناج و یناطلس وت
	ینامیلس ار ناشیا هک ار اهناج غرم ناروشم

You are a sovereign and a living soul, you are both that and this.	
You are the advisor of the souls of birds, for they have Solomon.	

	امغی و تراغرپ نیمز اغوغ ره ز نمیا کلف
	یناشیرپ و عمج نیمز دراد کلف زا نکیلو

The sky is safe from every tumult, the earth is full of robbery and tumult,	
But the earth has disorder and confusion from the sky.	

	دمآ ناج و لقع نوچ کلف دمآ نت دننام نیمز
	ینادیمه دشاب ناج ز رغلا رگو هبرف را نت

The earth is like the body, the sky is like the mind and soul,	
If the body is fat or thin, you know it's from the soul.	

	نت نیا دنک یناشیرپ دراذگب لقع ار نت وچ
	ینابهگن هک یتفر وت مروذعم هک نت دیوگب

When the body lets go of reason, it causes chaos in this body,	
The body says, "I'm sorry, you left me to guard myself.	

	دمآ ام لقع لقع وچ ار ناج وت یاهتیانع
	ینلاقع لقع دراد هچ یدرگرب لقع زا وت وچ

Your blessings are to the soul as reason is to the mind,	
When you turn away from reason, what does the rational mind have?	

	ینوعرف وچ یسوم دوش یگرگ یکی فسوی دوش
	ینلااپ تشگ رخآرس وت باکر دش نوریب وچ

Joseph becomes a wolf, Moses becomes like Pharaoh,	
When your stirrup is left, the saddle becomes the last thing.	

	یرآیم هچ ره روایب یناک وت و میتسد ام وچ
	ینایور هچ ره نایورب یبآ وت و میکاخ ام وچ

As we are a hand and you are a mine, bring forth whatever you will,	
As we are dust and you are water, make flourish whatever you irrigate.	



	لاوم یا سیطانغم وچ ایوجان و ییایوج وت
	ینازیم و بلارطسا وچ ایوگان و ییایوگ وت

You seek and are sought, like a magnet, O Master,	
You speak and are unspoken, like an astrolabe and a scale.	

	

 یناملسم دش ناملسم رفاک هرط نآ دید وچ :۲۵۴۹ لزغ

Ghazal 2549: When he saw that infidel's locks, he became a Muslim	
	یناملسم دش ناملسم رفاک هرط نآ دید وچ
	ینامهم هب ینامهم هب ناملاسا هنهک یا لاص

When he saw that infidel's locks, he became a Muslim	
Oh ancient Islam, welcome him as a guest, as a guest	

	ناداتسا داتسا یهز ناداش وت ز نامیا لد
	ینامیا نامیا دوخ وت یملاسا ملاسا دوخ وت

The heart is joyful with faith, oh what a master of masters you are	
You yourself are Islam, a true believer in faith	

	وت تقیقح ار تقیقح وت تریصب ار تریصب
	یناج ار حور حور وت یرارسا رون رون وت

Insight sees through your insight, truth is your truth	
You are the light of all mysteries, you are the soul of all life	

	نابات ناهج رد دشابن وت فطل دادما رگا
	یناریو هب ور درایب نودرگ نیا فقس دتفارد

If your grace does not come to aid, the world will lose its radiance	
The ceiling of this universe will collapse, leading to ruin and devastation	

	دمآ نوک ود ره یارو وت هاج دربادرب وچ
	یناریح و کیکشت یهز اهناج یگتشگرس یهز

When your glory transcends beyond both worlds,	
Oh what confusion for souls, what bewilderment and perplexity.	

	میوگ ار وت ات یلاثم ملاع ود هب میوجیمه
	ینام ار هک ییوگیمن ادنوادخ مباییمن

I search in both worlds for a simile to describe you,	
But I cannot find one, oh Lord, who can comprehend you?	

	نامرد ار درد مهاوخن متشگ یرب اهنامرد ز
	ینامرد نامرد وت هک وت یافو رد مریمب

I have searched through all remedies, I will not seek a cure for pain	
I will die in your loyalty, for you are the ultimate remedy.	

	مزیربت یوس رپیمه مزیر نوخ ناج یا لاا
	ینامرد وت ییاج رگا نیدلا سمش مان وگیمه

Oh my soul, shedding blood, I fly towards Tabriz	



Speak the name of Shams al-Din, if you have a remedy anywhere	
	دراد تیصاخ بیاجع نشور هم یا تتافص
	ینادنخ هب دزادنارد ار نایرگ ربا رم وا هک

Your qualities, oh bright moon, possess unique wonders	
That can make even weeping clouds laugh with joy.	

	یزیهرپب لدیب نیز و یزیرگب وچ تلود ایا
	یناسآ هب ییآ تسد هب اجرباپ هاش فطل ز

If you flee from fortune and avoid this heartless world,	
By the grace of the King, you will easily come to hand.	

	

 ینوماه هب یهاگرحس دمآ دیدپ یدود یکی :۲۵۵۰ لزغ

Ghazal 2550: One smoke appeared in the morning in Hamoun,	
	ینوماه هب یهاگرحس دمآ دیدپ یدود یکی

	ینوناک قاشع نت شتآ نوچ قاشع لد
One smoke appeared in the morning in Hamoun,	

The heart of lovers is like fire, the body is a vessel.	
	شتآ نآ رد و دود نآ رد شک نماد و مارخب ایب
	ینونلااذ فارطا ره هب شوخ اج نآ رد دزوسیم هک

Come, dance and sway in that smoke and fire,	
Where joyfully burns the heart of every lover.	

	وت یزور و لابقا ایا وت یزورفرب یعمش وچ
	ینوچیب ناج دیآرد وت یزوسب ار ینوچ وچ

If you light up like a candle, oh you, the fortune and the day,	
When you burn like a moth, the soul without a body will come.	

	ندرک اهجرب فاوط ییور هم ز زج دیاین
	ینود ره راک دشابن ندرک اهر ار نودام هک

No one can make the rounds of the towers except with a moon-like face,	
For leaving the mundane behind is not the work of everyone.	

	ناراب نوچ هاش یوس هب نازادنا تسد وت ورب
	ینوخ زا رپ رحب نآ رد نازات ار رحب ینیبب

Go, surrender yourself to the King like rain,	
You will see the sea refreshed, in that sea full of blood.	

	ناتسب رد هتسر نوخ نآ زا ناحیر و لگ و تسا هللا هچ
	ینوباص هب دوخ تسد ود ناج دیوشب و ینیبب

What are tulips, roses, and basil in that garden grown from blood?	
You will see and cleanse your soul with your own hands, like soap.	

	نزور و رد زا هزنم نزخم نآ رد یتفررد وچ
	ینوراق جنگ نوچ بجح ددرگ تنزوس یسیع وچ



When you enter that pure treasury, free from door and window,	
Like Jesus, your needle will become the veil of the treasure of Qarun.	

	یسوب نهدیب یبایب یسودق هاش ینیبب
	ینوراه رقف رد یوش یسوم نوچ رضخ رس ز

You will see the Holy King, find Him without lips to kiss,	
Like Moses from Khidr's guidance, become like Aaron in poverty's abyss.	

	هتفشآرب یجوم نوچ و هتفخ و نکاس یبآ وچ
	ینوزفا مک ردنا هدش هتفر نانز مک رحب هب

Like still water and like a rising wave,	
Into the sea of nothingness, gone in less and more's cave.	

	یدرگ نانچ نآ یتسم ز یدرک رظن هش ردنا وچ
	ینویفا لطر نارازه یدروخ رگم وت ییوگ هک

When you gaze upon the King, you whirl in such drunkenness,	
As if you have consumed thousands of pounds of opium.	

	یزیررکش یدرک ناج ز یزیربت سمش یدید وچ
	ینوریب و رصم نورد یشاب اج ود ره مد نآ رد

When you see Shams Tabrizi, you pour out gratitude from your soul,	
In that moment, you exist in both the inner and outer worlds.	

	

 ینیبادخ رون ای وت یلقع هدید ای یلد :۲۵۵۱ لزغ

Ghazal 2551: A heart or a wise eye you are, or the light of God's sight,	
	ینیبادخ رون ای وت یلقع هدید ای یلد
	ینییآدیشروخ ای وت یقاشع زورفا غارچ

A heart or a wise eye you are, or the light of God's sight,	
A lover's illuminating lamp you are, or the sun's ritual rite.	

	اهلزانم رد دجنگن اهلد دونشب تمان وچ
	ینیب لزی مل رون هب اهلکشم هلمج لح دوش

When your name is heard, hearts cannot contain themselves in their abodes,	
All problems are solved by the light of the Eternal, which you can see.	

	وت اب نک هارمه ارم وت اباتفآ متفگب
	ینیکست و یتشگ افش وت ار اهدرد هلمج هک

I said, "O Sun, accompany me with you,	
For you have become the cure and solace for all pains.	

	نم میاس شرع رب مدق نم میابر ناج اتفگب
	ینیح ره و تقو رد رگم نم میآ مک لگ و بآ هب

He said, "I will steal the soul, I will step on the throne,	
I come with little water and clay, except at the time and every moment.	

	یهارمه درک ینادن یهاگآ شیوخ زا وت وچ



	ینیکسم هک زج دباین یهللا جارعم نآ هک
If you are not aware of yourself, you cannot be a companion,	

For only the poor can find the divine ascension.	
	رهاق سب سفن تنورد رهاظ نیا رد ینیکسم وت

	ینیش هر و تشگ نزهر هک رفاک کسولاس یکی
You are poor in appearance, but your breath is powerful within,	

A disbelieving thief who became a guide on the path.	
	یریش نینچ رد وم نینچ یریپ زا هدیشوپ نکم

	ینیلاب تسا وا ریز بیغ ملع هک یریپ یکی
Don't hide your hair like an old man in this lion's den,	

There is an old man whose bed is the knowledge of the unseen.	
	وا تسا ناج وچمه ار ناهج وا تسا ناقشاع بیبط

	ینیبلت هداد نهآ هب وا تسا نانهآ زادگ
The physician of lovers is he, the world is like his soul,	

He is the one who melts iron, turning it into a mirror with his sighs.	
	رس ار نت لاح رد دهد رز ار لگ لاح رد دنک

	ینیدیب ناج و ناور دبای نید راونا وا زا
In an instant, he turns the flower into gold, the head into the feet,	

From him, the soul and the body of the faithless find the light of religion.	
	شناهرب وت رگنب ایب شناویا و زیلهد نآ رد
	ینیمار و یسیو یکی شناج زا هدرم ره هدش

Come and see his secrets in that labyrinth and courtyard,	
Every dead thing has become alive through his breath, like Vis and Ramin.	

	یزیبیم فرح نیا لاد یزیربت نیدلا سمش ز
	ینیهاش هاش شوخ نآ زا دیآزاب هک یدیما هب

From Shams-e Tabrizi, pour out these words, O heart,	
In hope that the King of Kings, that sweet Shah, will return.	

	

 ییاج ناقشاع نایم ار نایورود دشاب اجک :۲۵۵۲ لزغ

Ghazal 2552: Where can the outsiders be among the lovers,	
	ییاج ناقشاع نایم ار نایورود دشاب اجک
	ییادرف قشع زور ز دراد عمط ور دص اب هک

Where can the outsiders be among the lovers,	
who have a hundred faces of desire for the tomorrow of love?	

	ناشدر دنک ناج هاش هک ناشدوبن و دنراد عمط
	ییاسآ نینرقلاوذ وچ ناشدس وا دزاس نهآ ز

They have desire, and their absence makes the King of Life reject them.	
He builds a dam of iron against them, like the way of Dhul-Qarnayn.	



	ییوج نانچ رد یدیلپ ییور نانچ اب ییورود
	ییامرفراک یقافن ناقیدص شیپ دجنگ هچ

With such a vile face, an outsider in such a river,	
what treasure can a hypocrite employer offer to the righteous?	

	ار ناریش یاهگر همه ار ناج هشیب خیب هک
	ییازفارون هدیدب ار نآ کی هب کی دنادب

That one knows the root of life, the veins of all lions,	
seeing it one by one, through the light of illumination.	

	ار اهتبتار دتسرف ار اهتبقاع دنادب
	ییاتکی و قیدص ره هب ار اهتیفاع دشخبب

He knows the outcomes, sends the wages,	
forgives the well-being to every friend and individual.	

	ار یباتفآ دیامن ار یباقن دزادنارب
	ییاشنا هزات وا دنک ار ییادخ یرون دهد

He throws off a veil, reveals a sun,	
gives the light of divinity, makes a fresh creation.	

	دشاب وخ و قلخ شتآ هن دشاب ورود هش نیا رگا
	ییاپژک سفن رکف ز دشاب وج و تسج یارب

If this King is an outsider, it's not the people's fire and passion,	
it's for seeking and searching, from the crooked path of the ego's thoughts.	

	هنییآ تسا وا اریزا هنیکیب تسا وا ییورود
	ییاردب و نیک دیامن هنیس نآ رد وت سکع ز

It is he who is the outsider, without a doubt, for he is the mirror,	
Reflecting your image in his heart, revealing both good and bad.	

	یروک دبا ات ینام هک یرون نآ هب ولهپ نزم
	ییادوس هب یهابور هک یروز نکم ناریش اب وت

Don't turn away from that light, lest you remain blind forever,	
Don't try to overpower the lions, for you are just a fox in delusion.	

	ندرگ دنکشب ار ناگس ندرک یرم ناریش اب هک
	ییاتدص هن ییورود هن و نف ین و دنام یرکم هن

He who joins the lions, breaks the necks of the dogs,	
No deceit remains, nor trickery, nor outsider, nor a hundred faces.	

	

 ییوگیمن یدرکیم هک ینامیپ و دهع دش اجک :۲۵۵۳ لزغ

Ghazal 2553: Where is the covenant and promise that you made, yet you do not 
speak of it?	

	ییوگیمن یدرکیم هک ینامیپ و دهع دش اجک
	ییوجیمن دیوج ار وت لد و ناج هب وک ار یسک



Where is the covenant and promise that you made, yet you do not speak of it?	
You do not seek someone who seeks your heart and soul.	

	دیوشیم هدید نوخ هب دوخ یور هک یراکفا لد
	ییوشیمن دوخ تسد ود یرادیمن یو زا ارچ

Why do you not rid yourself of the thoughts that cause you to shed tears of blood,	
And why do you not wash your hands of them?	

	تناس کی تسار نم مدش تناگژم ریت لاثم
	ییوربا وچ ژک نم اب وت نم تخب مشچ یا ارچ

I have become an arrow for your eyelashes, straight and true,	
Why, oh eye of my destiny, do you look at me crookedly like an eyebrow?	

	یراز نیدب یشکبیم هک یراکافج تذل اب هچ
	ییوخ شوخ وچ دیوگ ار وت هتشک قشاع هگنآ سپ

What pleasure do you find in being cruel, causing such misery?	
Only then will your lover, when you are kind, speak of your beauty.	

	نایوپ و مدید نازیرگ نایوهآ هلمج ناریش ز
	ییوهآ هچ دناد ادخ یریش نآ یایوج لاد

From all the lions, I saw only fleeing and weak gazelles,	
Oh heart, seeking that lion, only God knows what kind of gazelle you are.	

	وت یرای یوک میقم وت یرازن هچ رگ لاد
	ییوک نآ زک هدژم ار وت نت و ناج ز دش سب ارم

Oh heart, even if you do not allow yourself to stay in the alley of your beloved,	
I am content with giving my soul and body, and bring you the good news that you 

belong to that alley.	
	وگ رد هگ و لااب یهگ ودیم شوخ هاش شیپ هب
	ییوگ وت و ناگوچ وا هک تمدخ وت ز تبرض وا زا

Sometimes soar high, sometimes bow low before the king,	
Serve him with your blows, for he is the mallet and you are the ball.	

	ربلد زج وت رد مدیدن رساترس میتسج لاد
	ییوا وت هک میوگ رگا رفاک ارم لد یا ناوخم

Oh heart, I searched high and low and found nothing in you but the beloved,	
Do not call me a disbeliever, if I say that you are that beloved.	

	منآ یدوخیب ردنا هک منآ ز یدوخیب ملاغ
	ییوس نآ وت میوس نیا نم دوخ یوس هب میآزاب وچ

I am a slave to ecstasy, for in ecstasy I am,	
When I return to myself, I am here, you are there.	

	دیوگیم هک دنام نادب وا تملام زک نک شمخ
	ییودنه وت مکرت نم هک منادیمن وت نابز

Be silent, for from his reproach it will be understood that he speaks,	
I do not know your language, for I am a Turk and you are a Hindu.	



	

 یدنبیم هچ مماد دص هب ارای یشوخ نمیب رگا :۲۵۵۴ لزغ

Ghazal 2554: If you are happy without me, my beloved, why do you ensnare 
me in a hundred traps? And if you desire us together, why don't you smile 

gently?	
	یدنبیم هچ مماد دص هب ارای یشوخ نمیب رگا

	یدنخیمن یدنت ارچ یهاوخیمه ار ام رگو
If you are happy without me, my beloved, why do you ensnare me in a hundred traps? 

And if you desire us together, why don't you smile gently?	
	هنامیپ هب دشون رکش هناخرکش رد وک یسک
	یدنسرخ درک دنادن هلاس هن یاکرس نیدب

Someone who drinks sugar in the sugar house with a cup, cannot experience happiness 
in this barren desert for years.	

	نمشد رطاخ ادابم نشلگ نوچ تسود یا دنخب
	یدنکرب هدنب نیز لد هک درادنپ و یداش دنک

Smile, my friend, like a garden, lest the enemy's heart be troubled. And think that you 
have lifted this servant's heart.	

	یتشک عمط اهلد رد وچ یتشگ لگ و هام کشر وچ
	یدنویپ ز یدرگرب هک تنسح زا قیلا دشابن

As you became jealous of the moon and the rose, and in hearts you sowed desire, it is 
not fitting for your beauty to return from a union.	

	یتسبیم دهع ام اب هک یتسم تلاح نآ اشوخ
	یدنزرف و شیوخ ار ام هک یتفگیم هناتسم ارم

Oh, the joy of that drunken state in which you made a covenant with us. You spoke to 
me like a drunkard, saying we are one, like parent and child.	

	یداش دص هب و فطل دص هب یدادیم هداب یپایپ
	یدنمشه و یشیوخاب هک یشیوخیب ماج نیا ریگ هک

You continuously offered wine with a hundred kindnesses and a hundred joys, so take 
this cup of selflessness that brings wisdom and understanding.	

	تعاس نیا تسیچ هناهب هجاوخ یا کیلع ملاس
	یدنوادخ و یقاس هن لدایرد و ییایرد هن

Greetings, O master, what is the excuse for this hour? Neither a sea nor a heartful sea, 
neither a cupbearer nor a lord.	

	یناج و لد مارآ هن یناجرم هن یتوقای هن
	یدنق و رکش ناک هن یناتسلگ و ناتسب هن

Neither a ruby nor a coral, neither peace of heart nor soul,	
Neither a garden nor a flowerbed, neither a sugar mine nor candy.	

	هناشومخ یم یهدب هک یطرش نادب مشاب شمخ



	یدنپ لباق کنآ ز هن تدنپ مهد یلوگ زا نم
I remain silent on the condition that you offer wine in silence. I give you advice not 

because I am worthy of giving advice, but because I care for you.	
	

 یراد نطو ملاع نیا رد ناج تایح یا نوچ ارچ :۲۵۵۵ لزغ

Ghazal 2555: Why, O life of my soul, do you have a home in this world?	
	یراد نطو ملاع نیا رد ناج تایح یا نوچ ارچ

	یرایشه گنس درادن قطان هر کاخ دشابن
Why, O life of my soul, do you have a home in this world?	
The speaking dust does not exist, nor does the sober stone.	

	یزیت دنک یراخ ارچ یخلت دهد یرهز ارچ
	یرات یبش دشاب ارچ یدنت دنک یمشخ ارچ

Why give bitterness like poison, why make sharp like a thorn?	
Why be quick to anger, why be shrouded in darkness at night?	

	یزور مدنامیم بجع وا یور رازلگ نآ رد
	یراخ وا دهع رد دنک ملاع نیا ردنا یراخ هک

In that rose garden, I am amazed one day	
That a thorn in this world would become a thorn in his covenant.	

	هرهچ نآ رب تریغ زا تسب یباقن ترضح رگم
	یرایغا ز دیان نورب نآ دنیبن یریغ ات هک

Perhaps His Holiness veiled that face out of jealousy,	
So that none other than He may see it, and it may not be exposed to strangers.	

	دمآ بلق و درد و ظیلغ ملاع هدید دوخ رگم
	یران هرهچ نآ فطل ز دبایرد هک دناتیمن

Perhaps the world's thick and painful sight has come to the heart,	
Unable to perceive the fire of that face's grace.	

	دیابیم تشز سابل ار نایور تشز مشچ ود
	یراع نآ تشز سابل دشوپرد هک دیاش یک و

The ugly-eyed ones must wear ugly clothes,	
And who can cover the ugliness of that shameless one?	

	هدنمرش فطل سابل شفطل ینایرع زا هک
	یراج دوشیم اهقرع وا یافص مرش زا هک

From His nakedness, His grace wears the garment of shame,	
From His purity, even sweat becomes a flowing stream.	

	دیشوپرد و دیربورف یمسج همه نیا اب وا و
	یرادید هب دش وس ره ز شمشچ زا فطل دز نورب

And with all this physicality, He plunged and covered Himself,	
Grace emerged from His eyes, and He became visible from every direction.	



	ار شمشچ هدرک یناهن وا فطل دیشوپورف
	یرایس و ریس زا دنک و مورحم اههدید دش ات هک

He covered His grace, hiding His eyes,	
So that sight may be deprived and slow in its journey.	

	مد ره تدیامرفیمه ادیپان رون نآ کیلو
	یرایشه تیشوهیب ز دیازفب هک یم بارش

But that unseen light commands you every moment,	
The wine that increases your sobriety from unconsciousness.	

	هویش زا دشاب تغارف ار تیاغ هب نابوخ هک
	یرایع و رکم نارازه دراد ناشقشع نکیلو

For the beautiful ones, leisure is in their manner,	
But their love holds a thousand tricks and deceits.	

	یناوهش ناج و مسج هب شوخ وت یتوهش زا کنانچ
	یراد ناج ناج وت رگا لفاغ برط ناز یشابن

As you indulge in bodily pleasures,	
Do not be heedless of that ecstasy,	

Even if you possess the soul of souls.	
	نودرگ رب هن سپ و شیپ هن ار نآ بلط دوخ نورد

	یرازلگ و غاب رد وت باوخ ردنا هک ینیبیمن
Seek that within yourself, not before or after, not around the world,	

Can't you see that in your sleep, you are in a garden of flowers.	
	ینیبیم یوس نیمادک ینادیم یوس نیمادک
	یرادیب هب ردنا باوخ هب ینیبیم هک یغاب نآ وت

Which direction do you know, which direction do you see?	
You are in that garden, whether in sleep or wakefulness.	

	یناحور کلم یدیدب وت یداشگ ناج هدید وچ
	یرآ هش هب وس نیز ور وچ یشاب هر لفط اج نآ زا

When you opened the eyes of your soul, you saw the spiritual realm,	
From there, you will be a wayfarer like a child, when you turn towards the King from 

this side.	
	وا تافص زا یزمر تفگ مراین هش نیمادک

	یراد درخ رگ ینادب وت یلاثم زا نکیلو
Which king can I not describe? He spoke a secret of His attributes,	

But through an example, you may know if you possess wisdom.	
	یعامط و ینود زا هک مهاوخیمن ییاهدرخ
	یرادهلک دیوجیمه دیوجیمن رورس و رس

I do not seek crumbs from the greedy and covetous,	
They do not seek a leader, only a bread-winner.	

	دیآ تسد هب رس رس نآ زک وجیم رس و راذگب هک


